PROJET DE MÉDIATION LANGUISTIQUE

Projet pour FACILITER l’intégration des élèves ètrangers qui ne parlent pas l’italien offert par le centre études et documentation sur l’immigraton de la Province de Novara. Les enseignantes de l’école élémentaire de Comignago, en devant affronter l’inclusion d’un élève chinois pas capable de parler la langue italienne voient la necessité d’un médiateur languistique.

FINALITÉS

· Inclure en classe les élèves étrangers

· Faciliter l’inclusion et la partécipation des familles des élèves étrangers dans le contexte scolaire.

· Faciliter les communications entre l’école et les familles et vice versa.

OBJECTIFS

· Être présente, sur demande des enseignantes , aux entretiens avec les parents de l’élève

· Collaborer avec les enseignantes pour la préparation de matèrial didactique

· Expliquer aux enseignantes les différences languistiques

· Expliquer aux enseignantes les différences culturelles 

· Collaborer pour résoudre les difficultés de l’élève 

· Aider l’enseignante à comprendre la réelle compréhension de la part de l’élève

· Aider les autres élèves à socialiser à travers des travaux d’approfondissement et de recherche.

TEMPS ET FRAIS

Pour réaliser le projet on demande 40 heures, environ de présence du médiateur. pour le payement des honoraires (25.000 LIT à l’heure) on demande l’intervention de l’école.

LE MÉDIATEUR UTILISERA LES LOCAUX  SCOLASTIQUES

LE PLAN DE TRAVAIL DE LA MEDIATRICE CULTURELLE

1) SERVIR DE PONT entre l’école et la famille  

· traduire les documents demandés de l’école

· être présente, sur demande des enseignantes, aux entretiens avec les parents de l’élève

2) SERVIR de pont entre l’élève étranger et les enseignantes 

· aider l’enseignante à préparer le material didatique (travail de traduction)

· expliquer les différences languistiques  entre la langue – mère de l’élève et l’italien (surtout      s’il y a  des sons diffèrents et comme on les écrit, s’il y a des sons manquants dans une des deux    langues, la structure grammaticale de la langue étrangère)

· suivre les indications didactiques des enseignantes-faciliter la communication des recontres ECOLE -FAMILLE ( par exemple, en expliquant aux enseignantes les difficultés éventuelles ou les   problèmes de l’élève ou aider l’enseignante a comprendre la réelle compréhension de la part de l’élève) 

· Expliquer aux enseignantes les diffèrences culturelles (par exemple sur les contacts entre

hommes et femmes, sur la façon de rapport avec l’enseignantes)

3) SERVIR DE PONT entre l’élève éntranger et les camarades:

-    faciliter la communication entre l’enfant étranger et les camarades, en accord et sur   indication 

     des enseignantes.

DANS LE FLEUVE ÉTROIT  ÉTROIT

DANS LE FLEUVE – LÀ  ÉTROIT   ÉTROIT

IL Y A L’EAU CLAIRE  CLAIRE

SUR L’ EAU CLAIRE CLAIRE

IL Y A UNE BARQUE EN BOIS PETITE PETITE

DANS CETTE BARQUE- LÀ EN BOIS PETITE PETITE

IL Y A UN BOUQUET DE FLEURS ROUGES ROUGES.

DANS CE BOUQUET – LÀ DE FLEURS ROUGES ROUGES.

IL Y A BEAUCOUP BEAUCOUP  D’ ABEILLES.

UN ABEILLE PETITE PETITE

PIQUE UNE BALEINE GRANDE GRANDE.

Expériences.

ARRIVÉE DE LA MEDIATRICE CULTURELLE

A partir de la moité de janvier jusqu’au 22 février, nous avons pu compter sull’aide aussi de la médiatrice culturelle pendant 20 heures. Cela a été une expérience très utile, car elle nous a permis de connaître ses expériences précedentes, ses soucis et ses méfiances.

La présence de la  médiatrice culturelle a été utile pour communiquer aussi à la famille les résultats du document d’évaluation de quatre mois, qui a été traduit en chinois.

ACTIVITÉS SIGNIFICATIVES EN LANGUE ITALIENNE 

Maintenant, à la fin de Février, la capacité de s’exprimer oralement est bonne. Il commence à lire les syllabes et à écrire les premières phrases. Il montre un grand intérêt pour tous les livres illustrés et pour les jeux – video.

A la fin de janvier il a partécipé avec les camarades au laboratoire de poésie à la Bibliotèque Marazza de Borgomanero. La Directrice de la bibliotèque nous a fourni des Textes de poésies d’apprécier des récits dans sa langue-mère et aux autres élèves de jouir des connaissances d’autres cultures.

